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An appreciation of Yang Xianyi and Gladys Yang’s Translation of The Roadside Hut of the Old Drunkard

from the perspective of translator behavior criticism

Qingchun Zhang", Xiaohui Sun
School of Languages and Culture. Tianjin University of Technology, Tianjin

[ Abstract] From the perspective of Translator Behavior Criticism, this paper analyzes the translator behavior
in Yang Xianyi and Gladys Yang’s English translation of The Roadside Hut of the Old Drunkard. The study finds that
the translators strive for “truth-seeking” in linguistic form and literary conception while tending toward “utility-
attaining” in handling culture-loaded terms to ensure reader comprehension. This dynamic equilibrium both embodies
the translators’ role as cultural mediators and is deeply influenced by the mission of introducing Chinese literature
abroad in the late 20th century. Their translation offers a valid paradigm for rendering Chinese classics.
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seeking; Utility-attaining
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3 : The District of Chu is enclosed all around
by hills.
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3 : When the sun emerges, the misty woods
become clear; when the clouds hang low, the grottoes
are wrapped in gloom.
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P& : You find wild flowers burgeoning and
blooming with a secret fragrance, the stately trees put
on their mantle of leaves and give a goodly shade.
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them; and although men enjoy accompanying the
governor there, they cannot understand his pleasure
either.
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